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2100245-0010/2024.01 MOT MX-i - © Bien-Air Dental SA 

Obsah balení (REF) 
   

MOT MX-i    
REF 1600825-001 

MOT MX-I VEDL 3RD GEN 
REF 1601008-001 

MOT MX-i LED 
REF 1600755-001 

 

Volitelné příslušenství (REF) 
  

 
 

KABEL MX-i LED 
REF 1601069-001 
(PRO MX-i a MX-i LED) 

KABEL MX LED 3M REF 
1600881-001 (PRO MX-i a MX-i 
LED) 

KABEL MX-I LED 3. 
GENERACE 
REF 1601009-001 
(Pouze pro MX-I LED 3rd Gen) 

  

O-kroužek 8,1x0,73 
REF 1300967-010 
(Pro všechny mikromotory MX-i) 

MAINT SPRAYNET (BALENÍ 6 
PLECHOVEK) 
REF 1600036-006 
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1 Symboly 
1.1 Popis použitých symbolů 
Symbol Popis Symbol Popis 

 

Označení CE s číslem 
oznámeného subjektu.  

 Výrobce. 

 
Zdravotnický prostředek. 

 

Přečtěte si návod k použití 
nebo elektronický návod k 
použití. 

 VAROVÁNÍ! nebezpečí, 
které může vést k vážnému 
zranění nebo poškození 
přístroje, pokud nebudou 
správně dodrženy 
bezpečnostní pokyny. 

 POZOR! nebezpečí, které 
by mohlo vést k lehkému 
nebo středně těžkému 
zranění nebo poškození 
přístroje, pokud nebudou 
správně dodrženy 
bezpečnostní pokyny. 

 

Teplotní limit. 

 

Omezení vlhkosti. 

 

Omezení atmosférického 
tlaku. 

 Chraňte před deštěm. 

 Používejte ochranné 
rukavice. 

 

Sériové číslo. 

 

Data Matrix kód pro 
informace o výrobku včetně 
UDI (Unique Device 
Identification).  

Katalogové číslo. 

 

Lampa, osvětlení, osvětlení. 

 

Recyklovatelný elektrický a 
elektronický materiál  

 

Upozornění: V souladu s 
federálními zákony (USA) je 
tento přístroj k prodeji 
pouze na doporučení 
akreditovaného lékaře. 

 

Obecný symbol pro 
využití/recyklaci. 

 

Sterilizovatelné v parním 
sterilizátoru (autoklávu) při 
stanovené teplotě.  

Elektrické zabezpečení. 
Použitá část typu B. 

 Zplnomocněný zástupce ES 
v Evropském společenství. 

 Dezinfikovatelné v tepelné 
pračce. 

    
 
  



5 
 

2 Identifikace a zamýšlené použití 
2.1 Identifikace  
Zdravotnický prostředek vyráběný společností Bien-Air Dental SA. 
 
Typ 
Mikromotor MX-i LED  
Bezkartáčové, samoventilační, plně sterilizovatelné motory, lze prát v pračce. 
Mikromotor MX-i 
Bezkartáčové, s vlastní ventilací, bez světla, plně sterilizovatelné motory, lze prát v pračce. 
MX-I LED 3RD GEN 
Bezkartáčové, bez ventilace, se světlem, plně sterilizovatelné motory, lze prát v pračce. 
 
Tyto motory jsou napájeny prostřednictvím připojení k elektronice zubní jednotky / křesla 
nebo konzoly. Nemají funkci postřiku. 
 
Popis 
Mikromotory Bien-Air Dental jsou určeny k přeměně elektrické energie na mechanickou 
rotaci pro pohon zubních a chirurgických násadců a protikusů. 
 

2.2 Zamýšlené použití 
MX-I LED 3RD GEN 
Přístroj je určen pro použití v implantologii. 
 
Mikromotor MX-i a MX-i LED 
Výrobek je určen pro použití v implantologii, parodontologii a ústní chirurgii. 
 

2.3 Zamýšlená populace pacientů  
Určenou skupinou pacientů, kterým je přístroj určen, je každá osoba, která navštíví ordinaci 
zubního lékaře za účelem ošetření v souladu s určeným zdravotním stavem. Neexistuje žádné 
omezení týkající se věku, rasy nebo kultury subjektu. Určený uživatel je odpovědný za výběr 
vhodného zařízení pro pacienta podle konkrétní klinické aplikace. 
 

2.4 Zamýšlený uživatel 
Výrobek je určen pouze pro profesionální použití. Používají jej zubní lékaři, zubní specialisté a 
ústní chirurgové.  
 

2.5 Použití prostředí 
Prostředí profesionálního zdravotnického zařízení. 
 

2.6 Zamýšlené zdravotní podmínky 
• Zubní implantologie je léčba, která nahrazuje jeden nebo více chybějících zubů. 
• Mezi zákroky ústní chirurgie patří extrakce impaktovaných zubů, extrakce zubů 

moudrosti, extrakce nezhojitelných zkažených zubů, řízená a neřízená regenerace 
kosti, apikonektomie, osteotomie, sekvestrektomie a hemisekce.  

• Mezi hlavní parodontologická ošetření patří zánět dásní a parodontitida. 
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2.7 Kontraindikace a nežádoucí účinky u pacientů 
Pokud je přístroj používán v souladu se svým určením, neexistuje pro něj žádná specifická 
kontraindikace, vedlejší účinek ani varování. 
 

2.8 V případě nehody 
Pokud dojde k nehodě, nesmí se přístroj používat, dokud nebude dokončena oprava 
kvalifikovaným, autorizovaným a vyškoleným technikem v servisním středisku. 
Pokud dojde v souvislosti s přístrojem k závažné události, nahlaste ji příslušnému orgánu ve 
vaší zemi a prostřednictvím regionálního distributora také výrobci. Podrobné postupy 
dodržujte podle příslušných národních předpisů. 
 

VAROVÁNÍ 
Jakékoli jiné použití, než pro které je tento výrobek určen, je nedovolené a může být 
nebezpečné.  
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3 Bezpečnost uživatelů a pacientů: Upozornění a 
opatření pro použití 
Tento zdravotnický prostředek musí být používán profesionály v souladu s platnými právními 
předpisy týkajícími se bezpečnosti práce, ochrany zdraví a prevence úrazů a s tímto návodem 
k použití. 
V souladu s těmito ustanoveními je uživatel odpovědný za to, že používá pouze zařízení, která 
jsou v bezvadném stavu. 
 
Elektrická bezpečnost 

VAROVÁNÍ 
Elektrickou bezpečnost lze požadovat pouze v případě, že je zařízení používáno s hnacími 
motory a hadicemi kompatibilními se společností Bien-Air Dental. 

• Kompatibilitu se zařízením a shodu s elektrickou bezpečností vždy ověřte v návodu k 
použití zubní konzoly. 

• Při použití se stomatologickými zdravotnickými prostředky Bien-Air je přístroj v 
souladu s normou IEC 60601-1, pro kterou platí následující požadavky: 

o Ochrana před úrazem elektrickým proudem 
o Vniknutí kapalin 
o Ochrana před nadměrnými teplotami a dalšími bezpečnostními riziky. 

 
Elektromagnetická kompatibilita 

VAROVÁNÍ 
Elektromagnetickou kompatibilitu lze požadovat pouze v případě, že je zařízení používáno s 
konzolami, hnacími motory a kabely kompatibilními se společností Bien-Air Dental. 

• Kompatibilitu se zařízením a elektromagnetickou kompatibilitu vždy ověřte v návodu k 
použití zubní konzoly. 

• Vzhledem k tomu, že shoda s mezinárodní normou IEC 60601-1-2 nezaručuje 
odolnost proti 5G na celém světě (kvůli různým místně používaným frekvenčním 
pásmům), vyhněte se v klinickém prostředí přítomnosti přístrojů vybavených 
širokopásmovými mobilními sítěmi 5G nebo zajistěte, aby byla síťová funkce těchto 
přístrojů během klinického postupu vypnuta. 

• Magnetické rušení se může vyskytnout u jiných elektromedicínských zařízení, 
specifikace EMC naleznete v návodu k použití zubní jednotky nebo konzoly. 
 

Aby se předešlo nebezpečí výbuchu, je třeba dodržovat níže uvedené upozornění: 

VAROVÁNÍ 
Podle normy IEC 60601-1:2005+A12012/PřílohaG lze elektrifikované přístroje (motory, řídicí 
jednotky, spojky a přídavná zařízení) bezpečně používat ve zdravotnickém prostředí, v němž 
jsou pacientovi dodávány potenciálně výbušné nebo hořlavé směsi anestetických látek, 
pouze pokud: 

• Vzdálenost mezi motorem a anestetickým dýchacím okruhem je větší než 25 cm. 
• Motor se nepoužívá současně s podáváním anestetik pacientovi. 
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Abyste předešli riziku přehřátí, je třeba dodržovat níže uvedená upozornění: 

POZOR 
• MX-I 3(rd) GEN není samočinně větraný. Nepoužívejte jej k aplikacím mimo určené 

použití.  
 

Aby se zabránilo riziku infekce, je třeba dodržovat níže uvedená upozornění: 

VAROVÁNÍ 
• Přístroj se nedodává sterilní. Abyste předešli případné infekci, dodržujte postup 

čištění, dezinfekce, sterilizace a celkové údržby popsaný v části 5. 
• Zdravotnický personál, který používá nebo provádí údržbu zdravotnických prostředků, 

které jsou kontaminované nebo potenciálně kontaminované, musí dodržovat 
univerzální bezpečnostní opatření, zejména používat osobní ochranné prostředky 
(rukavice, ochranné brýle atd.). S ostrými a špičatými nástroji je třeba zacházet velmi 
opatrně. 

• Zařízení položte na čistitelnou podložku 
 
Aby se předešlo riziku zranění a/nebo poškození materiálu, je třeba dodržovat níže 
uvedená upozornění:  

POZOR 
• V případě nadměrných vibrací, abnormálního zahřívání, neobvyklého hluku nebo 

jiných příznaků, které naznačují, že zařízení nefunguje správně, je třeba práci 
okamžitě přerušit. V takovém případě se obraťte na servisní středisko schválené 
společností Bien-Air Dental SA. 

• Nikdy nepřipojujte přístroj na běžící mikromotor. 
• Do motoru nestříkejte žádné mazivo ani čisticí roztok.  
• Zařízení nikdy neoplachujte, abyste je ochladili. 

 
Poznámka: Technické údaje, obrázky a rozměry uvedené v tomto návodu jsou pouze 
orientační. Nemohou být důvodem k jakýmkoli nárokům. 
Původním jazykem návodu k použití je angličtina.  
Pro další informace kontaktujte prosím společnost Bien-Air Dental SA na adrese uvedené na 
zadní straně obálky. 
 

3.1 Instalace 
VAROVÁNÍ 

Mikromotor lze používat pouze s elektronickými přístroji Bien-Air Dental nebo kompatibilními 
přístroji. Pro splnění bezpečnostního požadavku IEC 60601-1 by měl být používán pouze 
napájecí zdroj pro zdravotnické přístroje se dvěma MOPP. 
  

Marie-Zoé Fueter
à retirer?
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OBRÁZEK 1 

4 Popis 
4.1 Přehled 
OBRÁZEK 1 
1) Přední část motoru 
2) Těleso motoru 
3) Připojení kabelu/motoru  
 

  
OBRÁZEK 2 OBRÁZEK 3 

 

  
OBRÁZEK 4 OBRÁZEK 5 

 

4.2 Montáž a příprava  
1. Motory MOT MX-i REF 1600825-001 a MOT MX-i LED REF 1600755-001 se montují s 

napájecím kabelem REF 1601069-001 a REF 1600881-001. OBRÁZEK 2. 
2. Motor MOT MX-I LED 3RD GEN REF 1601008-001 je sestaven s napájecím kabelem 

REF 1601009-001, jak je popsáno na obr. 2. Zkontrolujte, zda jsou zadní část motoru 
a konektor kabelu čisté a suché. 

3. Umístěte motor a jeho proprietární kabel podle obrázku 2 (lokátor musí být před 
otvorem). Otáčením najděte přesnou polohu a zasuňte motor FIG 3 

4. Držte motor úplně přišroubovaný k zadní přípojce motoru Obr. 4. 
 
 

1 

2 

3 

REF. 1600881-001 
REF. 1601069-001 

REF. 1600755-001 
REF. 1600825-001 

REF. 1601008-001 REF. 1601009-001 
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Ruční výměna těsnění (bez použití nářadí) Obr. 5 
• O-kroužek nemažte 
• Používejte pouze vlastní O-kroužek 
• Po montáži zkontrolujte, zda nejsou O-kroužky porušené nebo poškrábané. 

4.3 Technické údaje  
Technické údaje  
Spojka Nos podle normy ISO 3964*. 
Provozní doba Žádná omezení pro uživatele. Provozní časy 

jsou elektronicky stanoveny řídicími 
deskami Bien-Air v závislosti na použitém 
krouticím momentu. 

Rozsah otáček 100-40'000 otáček za minutu 
Směr otáčení Po směru a proti směru hodinových ručiček. 
Svítivost LED, 14  
Maximální točivý moment 800 mNm*** 

*Kompatibilní s násadci s rozměry "krátký", "střední" a "dlouhý".  
**měřeno v kombinaci s REF 1600632-001 CA 20:1 
***Krouticí moment dostupný na nástroji při použití motoru v implantologii s CA 20:1. 
 

4.4 Klasifikace  
Třída IIa v souladu s evropským lékařským nařízením (EU) 2017/745.  
Přístroj třídy II typu B podle normy IEC 60601-1.  
 

4.5 Představení  
Představení  
Uveďte přednastavené otáčky a točivý 
moment 

Elektronicky řízené 

Přesnost hodnoty rychlosti +/- 5% 
  

 

4.6 Provozní podmínky 
Provozní podmínky 

 
Teplotní rozsah: +10°C -  

 
Rozsah relativní vlhkosti: 30% - 80% 

 
Rozsah tlaku vzduchu: 700 hPa - 1060 hPa 

 

  

Marie-Zoé Fueter
Est-ce que c'est bien avec ce CA?
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OBR. 6 

5 Údržba a servis  
5.1 Údržba - obecné informace  
Před prvním použitím přístroj vyčistěte, vydezinfikujte, osušte a sterilizujte.  
Nejpozději do 30 minut po každém ošetření motor vyčistěte. Dodržením tohoto postupu 
odstraníte případné zbytky krve nebo slin. 
 

 VAROVÁNÍ 
• Při čištění a sterilizaci se řiďte národními směrnicemi, normami a pokyny.  

 POZOR 
• Do motoru nestříkejte žádné mazivo ani čisticí roztok. OBR. 6 

 
Vhodné produkty pro údržbu 
Používejte pouze originální výrobky a díly pro údržbu společnosti Bien-Air Dental SA nebo 
výrobky a díly doporučené společností Bien-Air Dental SA. Použití jiných výrobků nebo dílů 
může způsobit poruchy během provozu a/nebo ztrátu záruky. 

• Spraynet® 
• Alkalický čisticí nebo dezinfekční prostředek (pH 8-11) doporučený pro čištění a 

dezinfekci zubních nebo chirurgických nástrojů. Dezinfekční přípravky složené buď z 
didecyldimethylamonium chloridu, kvartérního uhličitanu amonného nebo neutrálního 
enzymatického přípravku. (např. Neodisher® mediclean) jsou rovněž přípustné. 
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OBR. 7 

 

5.2 Čištění a dezinfekce 
• Přístroj neponořujte do fyziologické tekutiny (NaCl) ani nepoužívejte fyziologický 

roztok k udržení vlhkosti, dokud jej nebude možné vyčistit. 
• Neponořujte je do čisticí lázně.  
• Nečistěte v ultrazvukové čističce. 
• Nestříkejte do motoru žádný čisticí roztok. 
• Vždy dbejte na to, aby byly kontakty motoru čisté. 
 

Vnější povrch motoru je třeba vyčistit, aby se odstranily nečistoty, jak je uvedeno na obr. 7. 
1. Podržte motor za nos pod vodou z vodovodu o teplotě 15-38 °C, pokud má místní 

voda z vodovodu pH v rozmezí 6,5-8,5 a obsah chloridů nižší než 100 mg/l. Pokud 
místní voda z vodovodu tyto požadavky nesplňuje, použijte místo ní 
demineralizovanou (deionizovanou) vodu. 

2. Pomocí hladkého pružného kartáče očistěte vnější povrch motoru doporučenými 
čisticími prostředky. (např. alkalickým čisticím prostředkem nebo čisticím-
dezinfekčním prostředkem o pH 8-11).  

3. Nedovolte, aby voda pronikla do motoru za čumák nebo za hadicovou přípojku. 
4. Vnější povrch motoru vysušte textilií s nízkým obsahem vláken namočenou v 

přípravku Spraynet .® 
 
Poznámka: Automatické čištění-dezinfekce může nahradit výše uvedené kroky 2. Pokud 
automatický čistič/dezinfektor nezajišťuje účinné sušení, postupujte podle výše uvedeného 
kroku 4. 
 
Mycí a dezinfekční zařízení 
Provádějte automatické čištění a dezinfekci pomocí schváleného mycího a dezinfekčního 
zařízení, které splňuje požadavky normy ISO 15883-1. 
 
Prací prostředek a prací cyklus 
Použijte alkalický nebo čisticí prostředek doporučený pro čištění v myčce-dezinfektoru pro 
zubní nebo chirurgické nástroje (pH 8-11). 
 
 
 
 



13 
 

Doporučené specifikace pro cyklus termické dezinfekce. 
Fáze Parametry 
Předčištění <45 °C;≥ 2 minuty 
Čištění 55°C-65°C;≥ 5 minut. 
Neutralizace ≥ 2 minuty 
Oplachování Voda z vodovodu,≤ 30° C (86 F),°≥ 2 minuty 

studená voda. 
Tepelná dezinfekce Demineralizovaná voda, 90°C-95°C, 5-10 

minut. 
Sušení 18-22 minut 
  

 

POZOR  
Zařízení nikdy neoplachujte, abyste je ochladili. 
 

POZOR  
Pokud je místo pračky/termo-dezinfekce použita automatická pračka, dodržujte předchozí 
program pro fáze Předčištění, Čištění, Neutralizace a Oplachování. Pokud má voda z místního 
vodovodu pH mimo rozsah 6,5-8,5 nebo pokud obsahuje více než 100 mg/l chloridů (Cl-
iontů), nesušte zařízení uvnitř automatické pračky, ale sušte jej ručně pomocí textilií s nízkým 
žmolkováním. 
 

POZOR  
Pokud automatický čistič/dezinfektor nezajišťuje účinné sušení a/nebo pokud po vysušení 
zůstávají stopy vlhkosti, vysušte vnější povrch motoru textilií s nízkým obsahem vláken 
napuštěnou přípravkem Spraynet .® 
 

5.3 Sterilizace 
 POZOR 
• Kvalita sterilizace je velmi závislá na tom, jak je přístroj čistý. Sterilizovat lze pouze 

dokonale čisté přístroje. 
• Pro zvýšení účinnosti sterilizace se ujistěte, že je motor zcela suchý.  
• Nepoužívejte jiný sterilizační postup než ten, který je popsán níže. 
• Používejte pouze cykly dynamického odstraňování vzduchu: předvakuové nebo 

tlakové pulzní cykly parního proplachu (SFPP). 
• Pokud je sterilizace vyžadována národními směrnicemi, používejte pouze dynamické 

sterilizátory: nepoužívejte parní sterilizátor s gravitačním výtlačným systémem. Stejně 
jako u všech nástrojů po každém sterilizačním cyklu, včetně sušení, vyjměte přístroj, 
abyste zabránili nadměrnému vystavení teplu, které může mít za následek korozi. 

 
 

Postup 
1. Přístroj zabalte do obalu schváleného pro parní sterilizaci. 
2. Sterilizujte pomocí páry po cyklu dynamického odstraňování vzduchu (ANSI/AAMI 

ST79, oddíl 2.19), tj. odstraňování vzduchu nucenou evakuací (ISO 17665-1, 
ISO/TS 17665-2) při 135 °C po dobu 3 minut nebo při 132 °C po dobu 4 minut. V 
jurisdikcích, kde je vyžadována sterilizace na priony, sterilizujte při 135°C (275°F) 
po dobu 18 minut. 
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Přístroj vydrží více než 1000 sterilizací. 
 
 
 
Doporučené parametry sterilizačního cyklu jsou: 

• Maximální teplota v komoře autoklávu nepřekročí 137 °C, tj. jmenovitá teplota 
autoklávu je nastavena na 134 °C, 135 °C nebo 135,5 °C s ohledem na nejistotu 
sterilizátoru, pokud jde o teplotu. 

• Maximální délka intervalu při maximální teplotě 137 °C je v souladu s národními 
požadavky na sterilizaci vlhkým teplem a nepřesahuje 30 minut. 

• Absolutní tlak v komoře sterilizátoru se pohybuje v rozmezí 0,07 bar až 3,17 bar (1 
psia až 46 psia). 

• Rychlost změny teploty nepřekročí 15 °C/min při zvyšování teploty a -35 °C/min při 
snižování teploty. 

• Rychlost změny tlaku nepřekročí 0,45 bar/min (6,6 psia/min) při zvyšování tlaku a -1,7 
bar/min (-25 psia/min) při snižování tlaku. 

• Do vodní páry se nepřidávají žádná chemická ani fyzikální činidla. 
 

5.4 Balení a skladování 
 
Podmínky skladování 

 
Teplotní rozsah: 0°C - +40°C 

 
Rozsah relativní vlhkosti: 10% - 80% 

 

Rozsah tlaku vzduchu: 650 hPa - 1060 hPa 

 
Chraňte před deštěm.  

 
Přístroj musí být uložen ve sterilizačním sáčku v suchém a bezprašném prostředí. Teplota 
nesmí překročit 55 °C. Pokud nebude přístroj používán po dobu 7 dnů nebo déle po 
sterilizaci, vyjměte přístroj ze sterilizačního sáčku a uložte jej do původního obalu. Pokud není 
přístroj uložen ve sterilizačním sáčku nebo pokud sáček již není sterilní, před použitím přístroj 
očistěte, osušte a sterilizujte. 

 POZOR  
Pokud byl zdravotnický prostředek skladován v chladu, nechte jej před použitím zahřát na 
pokojovou teplotu. 

 POZOR  
Dodržujte datum expirace sterilizačního sáčku, které závisí na podmínkách skladování a typu 
obalu. 
 

5.5 Servis  
Společnost Bien-Air Dental SA doporučuje, aby uživatel nechal své dynamické přístroje 
zkontrolovat nebo provést jejich servis po 5000 cyklech zpracování nebo po 5 letech. 

 POZOR  
Zařízení nikdy nerozebírejte. Veškeré úpravy a opravy provádějte u svého stálého dodavatele 
nebo v servisním středisku Bien-Air Dental. 
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6 Přeprava a likvidace 
6.1 Doprava 

Podmínky přepravy 

 
Teplotní rozsah: -20°C - +50°C 

 
Rozsah relativní vlhkosti: 5% - 80% 

 

Rozsah tlaku vzduchu: 650 hPa -1060 hPa 

 
Chraňte před deštěm.  

   
 

6.2 Likvidace 

 
Likvidace a/nebo recyklace materiálů musí být prováděna v souladu s platnými právními 
předpisy. 
 

 
 
 

Toto zařízení musí být recyklováno. Elektrická a elektronická zařízení mohou obsahovat 
nebezpečné látky, které ohrožují zdraví a životní prostředí. Uživatel musí zařízení vrátit 
prodejci nebo navázat přímý kontakt se schváleným subjektem pro zpracování a využití 
tohoto typu zařízení (evropská směrnice 2012/19/EU). 
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7 Obecné informace 
7.1 Podmínky záruky 
Společnost Bien-Air Dental poskytuje provozovateli záruku na všechny funkční vady, vady 
materiálu nebo výrobní vady.  
 
Záruční doba je:  
36 měsíců od data vystavení faktury.  
 
V případě oprávněné reklamace splní společnost Bien-Air Dental nebo její oprávněný 
zástupce závazky společnosti vyplývající z této záruky tím, že výrobek bezplatně opraví nebo 
vymění. 
 
Jakékoli jiné nároky jakéhokoli druhu, zejména nároky na náhradu škody nebo újmy a jejich 
důsledky vyplývající z: 

• nadměrné opotřebení 
• zřídkavé nebo nesprávné používání 
• Nedodržení pokynů pro servis, montáž nebo údržbu. 
• Poškození způsobené neobvyklými chemickými, elektrickými nebo elektrolytickými 

vlivy. 
• Vadné připojení vzduchu, vody nebo elektřiny. 

 

POZOR 
Záruka pozbývá platnosti, pokud poškození a jeho následky vzniknou v důsledku 
nesprávného servisu nebo úprav prováděných třetími stranami, které nejsou autorizovány 
společností Bien-Air Dental SA. Na žádosti o záruku bude brán zřetel pouze tehdy, pokud 
bude k výrobku přiložena kopie faktury nebo dodacího listu. Musí být jasně uvedeny 
následující informace: datum nákupu, referenční číslo výrobku a sériové číslo. 
 

7.2 Kompatibilita kabelů 
REF Mikromotor Kabel REF 
1600755-001  MOT MX-i LED 1601069-001 
1600825-001 MOT MX-i 1601069-001 
1601008-001 MOT MX-I LED 3. GENERACE 1601009-001 

 

7.3 Odkazy 
REF Legenda 
REF 1600825-001 Mikromotor MX-I    
REF 1601008-001 Mikromotor MX-I LED 3RD GEN 
REF 1600755-001 Mikromotor MX-i LED 
REF 1600036-006 Spraynet®, čisticí sprej 500 ml, balení 6 plechovek 
REF 1601069-001 Kabel MX-i LED 
REF 1600881-001 Kabel MX-i LED (délka 3 m) 
REF 1601009-001 Kabel MX-I LED 3RD GEN 
REF 1300967-010 O-kroužek 8,1x0,73 
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Bien-Air Dental SA 
Länggasse 60 Case postale 2500 Bienne 6 Švýcarsko 

Tel. +41 (0)32 344 64 64 Fax +41 (0)32 344 64 91 
dental@bienair.com 

Další adresy jsou k dispozici na adrese 
www.bienair.com 

 

 Bien-Air Europe Sàrl  
19-21 rue du 8 mai 1945  

94110 Arcueil  
Francie 
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